Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kaddanu vAriki-tODi 

In the kRti kaddanu vAriki kaddu' - rAga tODi (tAla Adi), Sri tyAgarAja 
states that those who believe in existence of Lord will surely find Him - and he 
describes method of achieving it. 

P kadd(a)nu vAriki kaddu kadd(a)ni moralan(i)Du 
peddala mATalu nED(a)baddham(au)nO 

A addampu cekkiLLacE muddu kAru mOmu j UDa 

buddhi kaligin(a)TTi mA vadda rAv(a)dEmirA (kaddanu) 

C niddura nirAkarinci mudduga tambura paTTi 

Suddhamaina manasucE su-svaramutO 
paddu tappaka bhajiyincu bhakta pAlanamu sEyu 
tad-daya- SAlivi nlvu tyAgaraja sannuta (kaddanu) 

Gist 

O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

Can the words of wise, who declared that You surely exist for those who 
believe in Your existence', become untrue now? 

Then, why is it that You would not come near me, in whom there exists 
such a desire to behold Your charming face shining with mirror like cheeks? 

You are such a merciful Lord who nourishes those devotees who - 

by foregoing sleep, 

attuned nicely to tambura, 

with a pure mind and 

along with fine svara - 

chant Your names without wavering from their vow. 

Can the words of wise, who declared that You surely exist for those who 
believe in Your existence', become untrue now? 



Word-by-word Meaning 


P Can the words (mATalu) of wise (peddala), who declared (moralanu iDu) 

(moralaniDu) that (anu) You surely exist (kaddu kaddu) for those (vAriki) who 
(anu) believe in Your existence (kaddu) (kaddanu)', 

become (aunO) untrue (abaddhamu) now (nEDu) (literally today) 
(nEDabaddhamaunO) ? 

A Then, why is it (adEmirA) that You would not come (rAvu) (rAvadEmirA) 

near (vadda) me (mA) (literally us) - 

in whom there exists (kaligina) such (aTTi) (kaliginaTTi) a desire 
(buddhi) (literally intention) to behold (jUDa) Your charming (muddu kAru) 
(literally charm oozing) face (mOmU) shining with mirror like (addampu) cheeks 
(cekkiLLu) (cekkiLLacE)? 

Can the words of wise, who declared that You surely exist for those who 
believe in Your existence', become untrue now? 

C You (nlvu) are such (tat) a merciful Lord (daya-SAlivi) (tad-daya-SAlivi) 
who nourishes (pAlanamu sEyu) those devotees (bhakta) who - 
by foregoing (nirAkarind) (literally to reject) sleep (niddura), 
attuned (paTTi) (literally holding) nicely (mudduga) to tambura, 
with a pure (Suddhamaina) mind (manasucE) and 
along with fine svara (su-svaramutO) - 
chant Your names (bhajiyincu) 
without wavering (tappaka) from their vow (paddu); 

O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! Can the words of wise, 
who declared that You surely exist for those who believe in Your existence', 
become untrue now? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

Devanagari 

T T. FTRTF cfj| Cf7(^)% frf(tr)f 

w w R(^)R^(Tfr)RT 
3T. FIRF ^jsfccooi-c) RTR> Rfa FF 
RTF ^WT(R)Tf FT of^ TT(^T)^mT (cfO 
F. FffT TRITFFTF FfR cPRT 
RRTTF TT- WRcfl 
Rf rR3F TO FtR RRT 

F(F)F-RmRTR RTF TFFRM FFrT (F>) 


English with Special Characters 

pa. ka(dda)nu variki kaddu ka(dda)ni morala(ni)du 



peddala matalu ne(da)baddha(mau)no 
a. addampu cekkillace muddu karu momu juda 
buddhi kaligi(na)tti ma vadda ra(va)demira (ka) 
ca. niddura nirakarinci mudduga tambura patti 
suddhamaina manasuce su-svaramuto 
paddu tappaka bhajiyincu bhakta palanamu seyu 
ta(dda)ya-salivi nivu tyagaraja sannuta (ka) 

Telugu 

£>. £(£>)£o 5 J t, Q§ ddo £(£>)0 ^de>( 0 )(lD 

o o o 

o o 

€5. 8^(33 

80 j<£> £©P)(&)(S &J 73 £6 (£) 

O CD CD 

£>. 0 £b 6 ©a^Qs! 2 ^ ^ 5 oo(±ifi £>($!> 

O tJ CD 2 J CD 

■£)£>c3o;6 £o££o8i? &o-&e6£ ooS 5 

o oj 

£>&d 858§coosrc0 s5£ iPoS&X) "bcdoj 

a oJ ‘ <J ‘-o 

eS((^)C &-^00 e^gfio 75 ^ (£) 

Tamil 

u. «. 5 3 (f 5 3 )g)j sunrfl(£l asa^gd 3 asa^a^iatf] Gli_Dmjeu((o?5fl)© 3 

G1u^ 3 ^ 3 60 LDITI GfB(l_ 3 )u 3 g 3 g 4 (Qli)6TT)G(oOTfT 

^]. ^]^ 3 ^ 3 Lbi_( QffcScfierTciTGff (Lpsj 3 gj 3 asfT0 GLDfTQp gcr§)i_ 3 
i_| 3 ^ 3 ^! 4 «c61c£l 3 ((SffT)LlL£)_ LDrr <sug 3 f5 3 ij[r(Gu)G^ 3 L61ij[T (as) 
ff. [0^ 3 gJ 3 IJ I0ljn'<g5[fl(0<#l (Lp^ 3 gJ 3 c95 gLDL-flJ UL_l£|_ 
ew^ 3 ^ 4 a)LDGn LDGmerv^Ga erv~o-efveur[(ifiG^iT 
U^ 3 gJ 3 fgLJUaS U 4 g51uSl(CT>ar U 4 aSg U[TCUioffT(Lp GefUU_| 

5 ^5 3 -f5 3 uj - ervmsMeSl jSei| gujn'as^n'go ewiSffTgiJfs (as) 

2_srorQi_effrGurT0ffi0 ^sror®srorQi_«iT (LpanrDii 51 ®Lb 
QuiflGiurnfleir QffrrrriffiOT ® 65 Tgu QurriLiujn^GLDiT? 

ffisrorswm^ffi aseifTOTr^ffitsTTjLefT, CTySId) Guy 5 liJ_|Lb (Lpa^^lanOT Grrjrrffias, 
CT£MrsrorLb G^rrefTf§)iJ_|<STTGn / ^^anauj enDa^^ld), <^rrijrrCoUJ<oOTijljujrT? 
2_£rorQi_effrGurT0ffi0 ^sw©£rorQi_ 65 T 0«nrDiiSl®Lb 
QuiflGiuntfleir QffrrrrjssTT Resign QurTiLiujrT0GLDrT? 


2_jI)ffias^^l«n65TU qgffi<a<srofls0|, ^Lparra ^i_bi_|ijrT lS1l£)0§i, 
§jtuj g_(5rTsnasgiii— ctild. gruasgiii— ctild. 



[flujLDLb sj&jnDrrg], u^emesr QejjiJ_|Lb Q^rr<smi_[TS«n6TTU Gu®pi_b 
ffi0«nsroriL|isfTGn^G^rTe5T if; ^ujrTsijrT&effT Gu[Trr)giiGsijrTG«iT! 
2_£rorQi_effTGuiT0«0 ^6OT®<srorQi_65T (LpanrDii51®Lb 
QuiflGiurnflein QeurrjsOT Resign QurriLJiurr©GLDn'? 

2 _£rorQi_ 0 fTGumT - ^lanrosuan 2 _srorQi_efrGurTiT 
■SIJLD - 0(Lp <5rrrrEJffi<STT 

Kannada 

3(rf)db S330& 3d) d(rf)£> ^JS)do(^)c±) 
sjrfo E±rafe3e» de^^^dd^dbae 
w. wrisSn aS&^afc doorf} sacb djaedoa siQd 
zoaa 3<£)ft(d)fe3 E±ra drf 03(d)de£D03 (3) 
d. £>rfid ScradQosd 5 dDodod ddnd d&3 

a 2d a u fe3 

sbrfdb.d sfcddteSe dD-dddoosL^e 

q e; <^j 

ddo ddd deScCo^o d£ ^oddoo decdoo 

O =0 2d -0 

d(d)a±>-sra<£)d 3^rtos&s dd^d (d) 

Malayalam 

oj. d&>(( 3 )ar^ cuofflldan <&>(^ < 63 ( 13)001 6 )fflO(oej(ao 1 )ajuj 

6)njgej (20SQJ^ GOO(aD)6mf3JL)((2"))GODO 
(ST3. (STCl^fflnJJ 6)<iJ<66)l63|3(2aJ d0oO(O^ <3(20(2^ ^OJD 

6nj}(sol <ft.e/lcol(oo)§1 120 qjq roo(cu)cs(3(2l©o (<&>) 

^j. oolgj© oo1(oo<ft.(ol6rajl ( 0 )ffl 6 rujro oj§1 

C/0J(2JD6)6)(2CT) (2000rUJG^J (TDJ-Cr\)J(O(2J(S(0)O 
oJQJ (3)<xj<ft. esl0Q)l6Taj^ (§<6<W nJO&JOOffl^ CSOTUCQ)^ 

«5)(g)co)-aooejlQj1 crflouj (ot^oc/noos oruono^co (<&,) 

Assamese 

*r. ^ 

Cd srfij^ (7T(^)^(C%)(7Tr 

V 

w. vst cbf0° r MCb \ ^ ^ (addampu) 

3#ifnH)ft *rr ^ ^tc^)CTfwr (?p) 
f. ft j ^ *\ dft 

^tb ^-WJCvsf 



vs( )u x wM^ % ^t^ns? (?p) 

Bengali 

*r. ^( )^ dt§% ^ 
cd *r CT(^)^(c%)(7Tr 

v 

w. w Z^ cbft^cb ^ ^ c^j \5jv5 (addampu) 
^ifnopit *rr d ^f(^)c t fet (^) 
f. ft js ^ ^ ft! 

^Cb 

vs( )u ^rtftift % ^rr^ns? (?p) 

Gujarati 

H. 5(0*1 ^iRS 5§ 5(^)(?L Ht?Cd(Pl)§ 

Wd HldCd 4(5 )cH.^( 4)4 
*d. *H^-U 4[550-0l4 H| 5L^ HlH °VS 

cdfe 5(cdPl(4[dd HL c|£ ?L(q)^[H?L (5) 

q. Pl|? Pl?L5fi>C4 H|°L cl^H? Hfdd 

H§ d>H5 CHpVPl^H. CH5cl ULCd<dH $4 
ctft)U $LL[cd[q 4q cqi^l/Y ?i%cl (5) 

Oriya 

0- G(Q)G QIQG QG Q(Q)G 60IQffi(G)G 

cx cx tx 

69Qffi 0IGffi 6G(G)QQ(60l)6GI 

cx 

SI- SJG0 6GW6G 0Q GIQ 6010 QG 

cx fin cx cx cx cx (x 

QG QffiQ(G)® 01 QG QI(Q)6Q0QI (Q) 

cx 

0- GGQ GQIQQ® 0GGI G0Q 9® 

cx cx cx ^ 



0Q60G 0G96G 0-Q9O06GI 

o<- ex ex \ ex 

QG GQQG QGQ'a Q§ QIOG0 600 

ex \ ex ex ex 

0(0)0, 0109 019 GHIGIGIQ 0GG (Q) 

ex 

Punjabi 

U. ^'Pdfot UU ^(^)fe Tte(fe)^ 

CfeH 7 -P^H ^)USU(h)^ 

M. M%HU dP°(Md 7dfe % rf^ 

ufcu ^fefeT(^)fe^ w ^ T (^)0fw T (u) 

tT. PrtSd P^d'o^dP^d >Hddl 3~Hfcjd ufe 
USU^fe H77HU 

US' 3U°C 3 Prl Pd £ d £J°C3 U666H H<d 

3(UU)^T 7d T fefe <flf Ud'dld'rl TTS3 (u) 



